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УЗУАЛЬНЫЯIМАДЫФ1КАВАНЫЯ ПАРЭМП 
У РАМАНАХ L МЕЛЕЖА “ЛЮД31 НА БАЛОЦЕ”, “3ABEI, СНЕЖАНЬ”

I IX ПЕРАКЛАД НА НЯМЕЦКУЮ МОВУ
Аутар: Старасцша Ганна М1хайлауна, старшы выкладчык кафедры замежных моу.
Кантактная шфармацьш: Адрас: вул. Каралёва 15-10,212017, г. Маплёу, тэл.: 80296026058, 

эл. пошта: a.m-star@mail.ru.
Атсанне: У артыкуле аншйзуецца пераклад прыказак на нямецкую мову. У основу досле

дования пакладзены фактычны матэрыял, m i быу вылучаны з раманау I. Мележа “Людз1 на 
балоце ”, “3aeei, снежань ” i ix перакладау на нямецкую мову. У артыкуле разглядаюццаузуалъныя 
i мадыфтаваныя парэмп арыгтала, вызначаюцца ix адпаведнт у нямецкамоуным тэксце.

Description: The article analyzes the translation o f proverbs to the German language. In the ba
sis o f research work is an actual material, which was extracted from the novels written by I. Melesh 
«People o f the Marsh», «Blizzards. December» and their translations to the German language.

Вобласць прышшення распрацоуки Вышэйшая адукацыя.
Укараненне распрацоуки МДУ iMH А.А. Куляшова, 2015 г.
Асноуныя перавап распрацоукп Анал1зуюцца узуальныя i мадыф!каваныя парэмii з 

раманау I. Мележа “Людз1 на балоце”, “3aBei, снежань” i ix пераклад на нямецкую мову, што у 
беларусюм мовазнаустве не было аб’екхам спецыяльнага даследавання.

Уводзты
Вобразнасць мыслення народа, яго светапогляд, мудрасць, багаты жыццёвы вопыт 

асабл1ва адлюстравалюя у прыказках i прымауках, як1я, як адзначае З.У. Драздова, 
“шырока i арган1чна увайшл1 у моуную структуру “Палескай xpoHiKi” [2, с. 96]. Так, у 
рамане “Людз1 на балоце” I. Мележ выкарыстоувае 26 прыказак, у “3asei, снежань” -  6.
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Параунальнае вывучэнне прыказак i прымавак -  працэс давол! складаны i працаёмщ, 
што звязана са спецыфкай парэмШ. К.П. Кабашнпсау мяркуе, што “метафарычнасць, 
асацыятыунасць, шматзначнасць, полюемантызм прыказак i прымавак ускладняюць ix 
клаафжацыю, выбар аб’ектау i параметрау для параунання, у мнопх выпадках вымага- 
юдь комплекснага разгляду творау” [3, с. 9].

Спрэчным у мовазнаустве з’яуляецца пытанне аб размежавант паняццяу “прыказ- 
ка” i “прымаука”. Традьщыйна лгчьщца, што прыказка адрозшваецца ад прымаую тым, 
што “выражае завершаную думку, у мауленш з ’яуляецца закончаным меркаваннем, якое 
змяшчае пэунае абагульненне жыццёвага вопыту, а прымаука атрымл1вае канчатковае 
афармленне i канкрэтны змест толыа у кантэксце,тэта значыць яна заусёды толью частка 
меркавацня” [7, с. 432]. Мы прытрымл!ваемся думю, у адпаведнасщ з якой прапануецца 
скасаваць тэрмш “прымаука” як аналаг фразеалапзма i выкарыстоуваць тэрмш “пры- 
казка” (парэм!я) для абазначэння народных афарызмау, яюя валодаюць штанацыйнай i 
сэнсавай закончанасцю.

Асноуная частка
Иры перадачы немадыфжаваных парэмш на нямецкую мову выкарыстоуваюцца на- 

ступныя спосабы.
1. Падбор сэнсавага парэм1ялаг1чнага адпаведнжа. Гэтым спосабам перадаюцца 

прыказю, як1я маюць у мове перакладу экв1валент, бл1зш паводле значэння. Папрыклад: 
-Знаешусё, значыцца?.. Паверыу? -Гавораць -  дак штосъ е... Дыму без агню не бувае... 
[5, с. 236]. // “Du weifit also alles? Hast du'sgeglaubt?” “Wenn alle davon reden, wirdschon 
was dran sein. Kein Rauch ohne Feuer” [6, c. 307]. Параун.: бел .дыму без агню не бывав 
(‘на усё ёсць свая прычына; без прычыны н1чога не бывае’) -  ням. kein Rauch ohne Feu
er (‘няма дыму без агню’). ПарэмМ абедзвюх моу бл!зк!я паводле семантыю i лекска- 
граматычнай структуры.

Часам семантычна тоесныя нямецкамоуныя napaMii маюць шшую форму выражэння: 
Xiба ж не прауда, што свая сарочка бл1жэй да цела? [5, с. 45]. // 1st es nicht so, dafi 
einem das Hemd naher ist als der Rock? [6, c. 57]. Параун.: бел. свая сарочка бл1жэй 
да цела (‘свае штарэсы важнейшыя за чужыя’) — ням. das Hemd ist mir naher als der 
Rock (‘свая рубашка бл1жэй да цела’). Прыказю арыпнала i перакладу бл!зкш паводле 
значэння, маюць агульныя лекс1чныя кампаненты сарочка П das Hemd, бл1жэй П naher, 
аднак адрозшваюцца вобразнай i грамагычнай структурай.

Шляхам падбору сэнсавых парэмшлаг1чных адпаведшкау перакладаецца 21 % пры
казак.

2. Падбор сэнсавага фразеалапчнага адпаведтка (ужываецца у адзшкавых 
выпадках). Напрыклад: -  То ж на змовтах адных -  сколът расходу dcuii! Куды толът, 
здаецца, падзелася! Ведомо, чужое! -  Усе ласы на чужыя каубасы... [5, с. 258]. // 
“Schon auf der Verlobungsfeier haben sie sich den Bauch vollgeschlagen bis zum Geht- 
nich- mehr. Wo bringen sie das alles blofi unter? Na ja, es kostet sie ja  nichtsl” “Jqja, das 
sind alles welche vom Stamme Nimm” [6, c. 338]. Параун.: бел. ласы на чужыя каубасы 
(‘кажуць з неадабрэннем пра таго, хто прагны, сквапны да чужога’) -  ням. j-d  ist vom 
Stamme Nimm (‘у  кагосьщ рую заграбушчыя’). Беларускамоуная парэм1я замяняецца у 
перакладзе фразеалапзмам, часткова тоесным паводле семантьпа i адрозным паводле 
лекс1ка-граматычнай будовы.

Вядома, што пам1ж прыказкам! i фразеалапзмам! юнуюць ‘Чстотныя, прынцыповыя 
адрозненн1 лаг!чнага, структурнага, с!нтакс1чна-функцыянальнага i спалучальнага плана, 
як1я дазваляюць сцвярджаць, што фразеалапзмы i прыказш — моуныя адз1нк! неадна- 
роднага тыпу” [4, с. 7]. Аднак кал1 разглядаць названыя адз1нк1 паводле ix стыл!стычнага
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выкарыстання у мастацюм мауленш, то тут можна зауважыць шмат агульнага. Як 
фразеалапзмы, так i парэмп з’яуляюцца пол!функцыяналькым1 адзшкам1, г.зн. могуць 
выконваць у мастацюм тэксце некалыа функцый. Яны адначасова называюць прадмет 
щ з’яву, ацэньваюць ix, надаюць мауленню дадатковую экспрэсйо, выступаюць срод- 
кам мауленчай характарыстьпа персанажау i г.д. У сувяз1 з гэтым, пераклад парэмп 
фразеалапзмам можна л1чыць правамерным.

3. Калькаванне. Taici спосаб перакладу можа ужывацца тольш у тым выпадку, кал1 
вобраз прыказк1 зыходнай мовы дастаткова “празрысты” i чытач мовы перакладу можа 
легка здагадацца, пра што щзе гаворка. Напрыклад: Лета год кормщь: нелъга марнавацца, 
маргаць [5, с. 38]. // Der Sommer ernahrt dasganze Jahr: man darfblofi nicht faul und trage 
sein [6, c. 48]. Параун.: бел. лета год кормщъ (‘пра залежнасць дабрабыту чалавека ад 
таго, як ён стараецца у касавщу i жн1во’) -  ням. der Sommer ernahrt das ganze Jahr (дасл.: 
‘лета кормщь цзлы год’). Або: -  Такого цвету паусяму свету, i не таюх, як ты! Любая 
на багацце —як муха на агонъ! [5, с. 231]. // “Solche Blumen wachsen iiberall, und schdne- 
re als du! Und zum Reichtum fliegt jede wie die Motte zum Licht!" [6, c. 301]. Параун.: бел. 
такога цвету па усяму свету (‘такога дабра хапае усюды; кажуць ipamHHa пра каго-н.’) -  
ням. solche Blumen wachsen iiberall (дасл.: ‘таюя квела растуць усюды’).

На нашу думку, калькаванне трэба л1чыць неабгрунтаваным, кал1, па-першае, у 
мове перакладу icHye сэнсавы этв ал ен т  прьпсазю арыгшала i, па-другое, Kani чытачы 
нямецкамоунага тэксту могуць недакладна успрыняць вобразную аснову беларускай 
napaMii. Напрыклад: 3 вялтм намаганнем[Т анна] стрымала сябе, паспрабавала супакощъ: 
“Нашто шкадаваць попусту!.. Што з воза упало, тое прапало... ” [5, с. 253]. // Sie ver- 
suchte sich zu fassen: vergebliche Reue! Was einmal vom Fuhrwerk gefalien ist, das ist ver
ier en! [6, c. 330]. Параун.: бел. што з воза упала, тое прапала (‘што страчана, згублена, 
таго не вернет’) — ням. was einmal vom Fuhrwerkgefallen ist, das ist verloren (дасл.: ‘што з 
павозю упала, тое страчана’). У нямецкай мове ёсць сэнсавы адпаведн1к гэтай прыказкк 
Putsch ist futsch und hin ist hin (дасл.: ‘што прапала, тое прапала').

46 % прыказак перакладаецца даслоуна.
4. Эксплшацыя. Сэнс прыкази тлумачыцца у тым выпадку, кал1 яна не мае 

семантычнага адпаведшка у нямецкай мове, а даслоуны пераклад можа прывесц1 да 
утварэння штучнага, непаразумелага выразу: -  Кеб ус1м зямл1 порауну, адзтакавай, то 
Mami б i перабщца. А то ж аднаму густо, а другому -  пусто, -  адгукнулася мачыха [5, 
с. 215]. // “Wenn alle gleiche Anteile Acker hatten und gleich gute Erde, dann konnte man 
vielleicht durchkommen. Aber so: der eine hat das fette Land, der andere dttrren Sand”, mein- 
te die Stieftnutter [6, c. 286]. Параун.: бел. аднаму густа, а другому пуста (‘гаворыцца 
неадабральна, кал1 несправядл1ва дзеляць што-н.’) -  ням. der eine hat das fette Land, der 
andere diirren Sand (дасл.: ‘у  аднаго урадл1вая зямля, у  другога -  cyxi Пясок>).

Эксплкацыя дазваляе перадаць асноуны сэнс прыказю, аднак не адлюстроувае не- 
пауторны каларыт мовы твора. Ап1сальна перадаецца 33% парэмш.

У раманах з “Палескай xpoHiKi” napaMii ужываюцца у асноуным з тым жа значэн- 
нем, струкгурай, якгя характэрныя для ix у агульнанародным ужыванн!. Разам з тым, 
у некальгах выпадках I. Мележ уводзщь у тэкст прыказк1 у змененай форме. Паводле 
1.Я. Лепешава, “шдыв1дуальна-аутарск1я варыяцьп той ni iHmaft прыказк1 звычайна ма- 
тывуюцца мастацк1м1 задачам! i разл!чаны на дасягненне пэунага стылктычнага эфекту” 
[4, с. 12-13].

Прыёмы змянення прыказак наступныя.
1. Скарачэнне парэми. Прыказка скарачаецца тады, кал1 яна добравядомая, i таму на 

аснове скаоочанага варыянту можа быць легка узноулена у памяц1.1ван Мележ ужывае
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прыказю з мэтай шдыв1дуал!зацьи герояу, для таго, каб раскрьщь ix унутраны свет. 
Таму прыказю ужываюцца часцей у мауленш персанажау, чым у аутарсюм, аргашчна 
уваходзяць у жывую народную гаворку палешукоу, Па гэтай прычыне скарачэнне 
прыказак можна разглядаць як типовую з’яву вуснага маулення i квал1фшаваць як “закон 
мо^най эканоми” [8, с. 31]. Паводле слушнага меркавання 1.Я. Лепешава, скарочанае 
выкарыстанне прыказак павшна разглядацца як “стылктычна не абумоуленае” [4, с. 13]. 
У скарочаным выглядзе у рамане ужываецца прыказка сорам не дым, вачэй не выесцъ 
(‘сорам можна сцярпець’): Тое, што гэты васпаваты выскочка тыцнуу яго [Глушака] у  
гразъ, яшчэ паубяды: сорам не дым, гразъ можна i выцерщ з твару [5, с. 316]. //Dafi fon
der Pockennarbige mit Dreck bewarf war halb so schlimm; die Schande ist kein Feuer, und 
Dreck kann man abwaschen [6, c. 415]. Скарачаецца i прыказка закон што дышла, куды 
павярнуу, туды i выйгила (‘гаворыцца як адмоуная ацэнка несправядл1васц1, што чынщца 
пад прыкрыццём закона’): -  Улада што? Яна дае закон, а закон той —  я к  дышло... 
Закон той людз1 прымерваюцъ [5, с. 215]. // Die Staatsmacht, was? Die erlafit das Gesetz, 
das Gesetz aber ist wie eine Wagendeichsel, die man lenken mufi. Die Menschen wenden das 
Gesetz an [6, c. 280]. На нямецкую мову скарочаныя варыянты прыказак перакладаюцца 
даслоуна.

2. Замена прыказкавага кампанента тншым словам щ словазлучэннем. Напрыклад: 
-Дапусщм, што вас бачыл1 там не раз. Дапусц'ш, што на вас натравау хто-небудзъ, хто 
хацеу сам застаццау ценю... Ганна з палёгкай адгукнулася: - H i  сама так думала!Хтосъщ 
паказау, падвёу!.. Чужым1 рукамг хацеу за гарачаеузяцца!.. [5, с. 56]. // “Angenommen, 
ihr wurdet dort ofter gesehen. Angenommen, es hat sie euch jemand auf den Hals geschickt, 
der selber im Schatten bleiben wollte. ” “Das habe ich mir auch schon uberlegt! ” pflichtete 
ihm Hanna erleichtert bei. “Jemand hat sie auf uns gehetzt. Einer, der wollte, dafi andere fu r  
ihn die Kastanien aus dent Feuer holen ” [6, c. 71]. Параун. з узуальнай прыказкай чужым1 
рукам1 жар заграбацъ лёгка. Для перадачы прыказю на нямецкую мову перакладчык 
выкарыстау фразеалапзм fur j-n die Kastanien aus dem Feuer holen (дасл.: выцягваць 
каштаны з агню для каго-н.). Беларускамоуная прыказка i нямецкамоуны фразеалапзм 
маюць аднолькавае значэнне (‘легка карыстацца вышкаш чужой працы’).

Гэты прыём можна аднесц1 да шдывщуальна-аутарскай перапрацоук1 прыказк1. 
П1сьменн1к змяняе лекс1чны склад народнага афарызма, але захоувае яго змест. Гэта 
робщца з мэтай дастасаваць прыказку да пэунай ciiyanbii, стварыць уражанне нечаканасц1, 
непауторнасщ. Як адзначае Л.Ц. Выгонная, “мова мастацшх творау — вын1к свядомай 
а}п:арскай дзейнасц1, якая служыць для вырашэння акрэсленых щэйна-эстэтычных задач. 
<...> Тыя адх1ленн! ад нарматыунай мовы, з яюм1 сутыкаецца чытач творау мастацкай 
л1таратуры, абумоулены стыл1стычным1 патрэбам1 i пошукам новых выяуленчых сродкау 
беларускай лгеаратурнай мовы” [1, с. 145].

3. Выкарыстанне агульнага вобраза i элементау прыказю. У творы замест агуль- 
наужывальнай прыказк1 выкарыстоуваецца адз!н ni некалью яе кампанентау, якiя 
нагадваюць цэлую парэмта: -  Мало ж i не упрвхуся, грэц яму... Жменя якая... -  npaMoeiy 
ён [Чарнушка] са шкадаваннем. -  Заутра кончыце... Неуцячэ яно... -супакота Ганна [5, 
с. 66]. // “Verdammt, beinah war ich fertig geworden. Die paar Kumpel mufi ich nun noch lie- 
genlassen, ” sagte er bedauernd. “Morgen ist auch noch ein Tag. Die Arbeit lauft nicht weg”, 
trostete Hanna [6, c. 83]. 3 кантэксту лёгка аднауляецца прыказка работа (праца, справа) 
не воук, у  лес неуцячэ. У перакладзе займеншкяно быу канкрэтызаваны назоункам праца 
(дасл.: праца не уцячэ). Чытач мовы перакладу можа лёгка узгадаць прыказку die Arbeit 
ist kein Hase, lauft nicht in den Wald (дасл.: праца не заяц, у лес не уцячэ), якая шырока 
ужываецца у нямецкай мове.
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3 аключэнне
Болыласць прыказак было перакладзена даслоуна (46 %) i атсальна (33 %), значка 

меншая колькасць— шляхам падбору сэнсавых адпаведшкау (21 %). Перакладчык не 
заусёды абгрунтавана калькавау прыказм, паколыа не цалкам ул!чвау патэнцыйных 
магчымасцей нямецкай мовы, наяунасщ у ей сэнсавых адпаведшкау беларусюм парэм1ям. 
Аднак, нягледзячы на цяжкасщ пры перакладзе прыказак (пра што сведчыць ix частае 
калькаванне), у цэлым пераклад парэмш зроблены на давот высоюм узроуш.
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